1 Corinthians 11:3




- is the mild adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But” plus the first person singular present active indicative from the verb TELW, which means “I want, wish, will, desire.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s mind.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the perfect active infinitive from the verb OIDA, meaning “to know; understand, recognize, come to know, experience.”
  Here the meaning “recognize” is more correct, since the Corinthians already knew about and probably understood as gnosis information the fact that Christ was the creator of the universe and the head of the Church.  The problem with the Corinthians was that they were not living their spiritual lives based upon this information.  They knew it academically, but were not applying it spiritually.  Therefore, the meaning “recognize” involves more than simple understanding, but putting the information they knew into action in their lives.


The perfect tense is an intensive perfect, which places emphasis on the present state of the Corinthian’s souls as a result of the past action of Paul’s teaching.


The active voice indicates that the Corinthians produce the action of knowing something.


The infinitive is a complimentary infinitive, which is used to complete the action of the main verb.

“But I want you to recognize”

- is the epexegetical use of the conjunction HOTI, which means “that” and indicates the content of what Paul wants the Corinthians to understand and recognize.  Then we have the ablative of rank from the masculine singular adjective PAS, meaning “over every” plus the noun ANĒR, meaning “man” in contrast to woman.  The ablative of rank is translated “over every man.”  Compare Jn 17:2, “just as You (God the Father) gave Him (God the Son) authority over all flesh.”  Then we have the predicate nominative feminine singular from the article and noun KEPHALĒ, which is used as “a figurative extension of the meaning of ‘head,’ one who is of supreme or pre-eminent status, in view of authority to order or command - ‘one who is the head of, one who is superior to, one who is supreme over;”
 it is used “in the case of living beings, to denote superior rank head of the husband in relation to his wife 1 Cor 11:3b; Eph 5:23a.  Of Christ in relation to the church Eph 4:15; 5:23b. But Christ is the head not only of the church, but of the universe as a whole: Eph 1:22, and of every cosmic power the head of all might and power Col 2:10.  The divine influence on the world results in the series: God the  of Christ, Christ the  of man, the man the  of the woman 1 Cor 11:3c, a, b.”
  The best translation to bring out the meaning of someone in authority over someone else is the word “authority” rather than the word “head.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun CHRISTOS, meaning “Christ.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is.”


The present tense is a gnomic present, which presents a universal truth.


The active voice indicates that Christ produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

The phrase  is a slight problem; for how do we determine which noun is the subject and which noun is the predicate, since both have the article.  If only one noun had the article, the article would tell us which noun was the subject as in Jn 1:1,  “and the Word was God.”  “When the article occurs with the subject (or the subject is a personal pronoun or proper name) and the predicate noun, both are definite, treated as identical, one and the same, and interchangeable.”
  This tells us the “Christ” is the subject, but also that the idea of Christ being the authority and the authority being Christ are identical, interchangeable thoughts here.  As we shall see in the rest of the verse the same is not true of the relationship of the man to the woman or husband to the wife, nor the humanity of Christ to God the Father.

“that Christ is the authority over all men”

- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine singular noun KEPHALĒ, meaning “head” in the sense of “authority over” with the ablative of rank from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “woman” in general, but is also used meaning “wife” specifically.  Here it means “wife.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ANĒR, which means “the husband.”  The verb EIMI (“[is]”) is implied by ellipsis.

“and the husband [is] the authority over the wife,”

 - is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine singular noun KEPHALĒ, meaning “head” in the sense of “authority over” with the ablative of rank from the masculine singular article and noun CHRISTOS, meaning “Christ” and referring to the humanity of Christ.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God” and referring to God the Father.  The verb EIMI is implied by ellipsis.

“and God [the Father is] the authority over [the humanity of] Christ.”
1 Cor 11:3 corrected translation
“But I want you to recognize that Christ is the authority over all men, and the husband [is] the authority over the wife, and God [the Father is] the authority over [the humanity of] Christ.”

Explanation:

1.  “But I want you to recognize”


a.  In spite of the fact the Corinthians enjoy learning the word of God.  For them it was only an academic adventure.  The knowledge was not producing any change in their values or behavior.


b.  So having given them a short bit of praise, Paul turns to a new subject, which the Corinthians had heard before.


c.  Paul had taught this same material while he was living in Corinth.  It had also been taught by Titus and Apollos.  The Corinthians understood the doctrine, but were not applying it to their situation.


d.  Paul does not want them to understand that Christ is the authority over all men, because they already understand this principle.  Paul wants them to recognize that authority.


e.  Paul does not want them to understand that the husband is the authority over the wife, because they already understand this principle.  Paul wants them to recognize that authority and live their lives accordingly.


f.  Paul does not want them to understand that God the Father is the authority over the humanity of Christ, because they already understand this principle.  Paul wants them to recognize this principle as an example for their obedience to the authority of God.

2.  “that Christ is the authority over all men”

a.  The Lord Jesus Christ is the authority over all men, both believers and unbelievers.  Unbelievers do not recognize His authority.  Many believers also do not recognize His authority.  The only people who truly recognize His authority are those believers who are positive to the teaching of the word of God and making every attempt to live the spiritual life of the Church Age.


b.  This principle is taught throughout the word of God.



(1)  Eph 1:22, “And He put all things in subjection under His feet, and gave Him as head over all things to the church.”



(2)  Eph 4:15, “but speaking the truth in love, we are to grow up in all aspects into Him who is the head, even Christ.”



(3)  1 Cor 3:23, “and you belong to Christ; and Christ belongs to God.”



(4)  Col 1:18, “He is also head of the body, the church; and He is the beginning, the firstborn from the dead, so that He Himself will come to have first place in everything.”



(5)  1 Cor 15:27-28, “For He has put all things in subjection under His feet.  But when He says, ‘All things are put in subjection,’ it is evident that He is excepted who put all things in subjection to Him. When all things are subjected to Him, then the Son Himself also will be subjected to the One who subjected all things to Him, so that God may be all in all.”



(6)  Phil 3:21, “who will transform the body of our humble state into conformity with the body of His glory, by the exertion of the power that He has even to subject all things to Himself.”



(7)  Ps 8:6, “You make him to rule over the works of Your hands; You have put all things under his feet.”

3.  “and the husband [is] the authority over the wife,”

a.  This principle was established in the Garden of Eden and has never changed.


(1)  This is the divine design and was established by the creation of the man first, then the woman.



(2)  The Lord Jesus Christ gave Adam authority over the entire earth, which he surrendered to the woman when he did what she wanted by eating of the forbidden fruit.



(3)  The woman then turned the authority over to Satan by obeying him as a part of operation fig leaves.



(4)  Satan is now the ruler of the world, as proven by the fact that he made a legitimate offer of the kingdoms of the Lord Jesus Christ as one of His temptations.



(5)  The rulership of the world was won strategically on the Cross by our Lord, and He will take physical possession of His kingdom at the Second Advent.



(6)  After the last judgment, the Lord Jesus Christ will turn over the rulership of the world to God the Father, per 1 Cor 15:28 (see below).


b.  This principle is taught in the following Scripture.



(1)  Gen 3:16, “To the woman He said, ‘I will greatly increase your pain and especially your pregnancy; In pain you will bear children; But to your husband [will be] your desire, and he will rule over you.’”


(2)  Eph 5:23, “For the husband is the head of the wife, as Christ also is the head of the church, He Himself being the Savior of the body.”



(3)  1 Tim 2:12, “But I do not allow a woman to teach or exercise authority over a man, but to remain quiet.”



(4)  1 Pet 3:1, “In the same way, you wives, be submissive to your own husbands so that even if any of them are disobedient to the word, they may be won without a word by the behavior of their wives.”

4.  “and God [the Father is] the authority over [the humanity of] Christ.”

a.  The Lord Jesus Christ in His perfect humanity always respected, accepted, and obeyed the authority of God the Father.


b.  The deity of Christ is co-equal with God the Father.


c.  God uses human language of accommodation to help us understand the relationship between the members of the Trinity.  Therefore, Jesus Christ, as the incarnate person of the Trinity is called the Son of God the Father, because He loves and obeys the will of God the Father as a human son does.


d.  This principle is also taught in the following passages.



(1)  1 Cor 3:23, “and you belong to Christ; and Christ belongs to God.”



(2)  1 Cor 15:28, “When all things are subjected to Him, then the Son Himself also will be subjected to the One who subjected all things to Him, so that God may be all in all.”



(3)  Jn 8:28, “So Jesus said, ‘When you lift up the Son of Man, then you will know that I am He, and I do nothing on My own initiative, but I speak these things as the Father taught Me.’”



(4)  Jn 12:49, “For I did not speak on My own initiative, but the Father Himself who sent Me has given Me a commandment as to what to say and what to speak.”



(5)  Jn 14:31, “but so that the world may know that I love the Father, I do exactly as the Father commanded Me.  Get up, let us go from here.”
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